MunnctepcTBo 00pa3oBaHus U Hayku Poccuiickon Peiepaumm
DeoepanbHoe 20CY0APCMBEHHOE ABMOHOMHOE 00PA30BAMEAbHOE YUPEeXHOCHIUE
8bICULEC20 0OPA30BAHUA
Cankr-IlerepOyprckui rocyjapCTBeHHbIN 3JEKTPOTEXHUYECKUH YHUBepcUTeT «JIDTU»
M. B. 1. Ynrauora (JIeHnna)

I ymanuTapubiin @akyabTeT

1886

MATEPHAIIbI

VII MexxBy30BCKOIN HAYYHO-MPAKTUYECKOM
KondepeHupn ¢ MexX1yHapoAHbIM y4acTHEM

«AKTYAJIBHBIE IMNPOBJIEMbI A3bIKO3HAHMWA»

17-18 anpens 2018 ropja

Cankr-llerepOoypr

2018



YK 81.
bBK 1110243

Marepuansr  CegpMON  MEXBY30BCKOM  Hay4YHO-NPAKTUUYECKON  KOH(epeHuun ¢

MEXKIYHAPOJHbIM  Y4YaCTUEM «AKTyallbHble MNpoO/ieMbl $S3bIKO3HAHMSA», T. CaHKT-
ITeTepbypr, 17-18 anpensa 2018 roga. 432 c.

Opranusarop KoH(epeHuHH
Kadenpa MHOCTpaHHBIX S3LIKOB
CankT-ITeTepOyprckoro rocylapcTBEHHOI0O 3JIeKTPOTEXHUUECKOI0 YHUBEPCHUTETa
CIIGI DTY «JIDTHU» um. B. 1. Y nesnosa (JlenuHa)

Cocrae oprkomMuTeTa

[Ipencenaresis OprKOMHUTETA:

IMeayapko BukTop HukonaeBuy (1. T. H., joueHT, U. 0. pekropa CIIOIITY «JI3TH»)

3aMecTHTeIM npeaceaaTeisi OprKkOMUTETA:

I'mraypu Huna KoncraHTiHoOBHA (K. T. H., iekaH I'yManuTapHoro akyibTeTa);
lllymkoB Auapeu ApHOIbA0BUY (1. (. H., NOUEHT, 3aBEYIOIIAN Kadeaporl MHOCTPAHHbIX
13bIKOB);

Ilyasxenko Taresina BaagumuposHa (oueHT Kade/ipbl WHOCTPAHHBIX S3bIKOB,
PYKOBO/IMTEN L HanpaB/IeHUs «JIMHIBUCTHUKA» )

YeHbl OPrKOMUTETA:

[Ipeoopaxkenckass Onbra AsekceeBHa (K. ¢. H., JOLCHT Kadeapbl MHOCTPAaHHBIX
a3bikoB); KypasiaeBa Oabra MuxanaopHa (K. U. H., IOLEHT Kaeapbl MHOCTPaHHbIX
a3pikoB); Crenanoa Haranua BanenTuHoBHa (K. ¢. H., IOLUEHT Kaheipbl HHOCTPAHHbIX
a3pikoB); Maakecman Mapus Anekceensa (K. @. H, noueHT Kadeapbl HHOCTPAaHHbIX
s3b1Kk0B); 3yokoBa Eprennsi CepreeBHa (acCHCTEHT Kage[pbl MHOCTPAHHbIX SI3bIKOB);
ConuHa Anekcanapa JIbBoBHAa (accucTeHT Kageapbl HHOCTPAHHbIX A3bIKOB);
YoipssHnukas J0608b AJleKCaHAPOBHA (ACCHCTEHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB)



Ministry for Education and Science
Of the Russian Federation

St. Petersburg Electrotechnical University

Faculty of Humanities

Proceedings of the VII National University Conference with International Guests
Current Issues in Linguistics
April 17=-18-, 2017

Saint Petersburg

2018



YK 81.
BbK 1110943

Proceedings of the VII National University Conference with International Guests ‘Current
Issues in Linguistics’, Saint-Petersburg, April 171 -18",2018. — 432 pp.

Conference Organizers:
Foreign Languages Department,
Saint-Petersburg Electrotechnical University

Organizing Committee
Chairman of the Organizing Committee:

Ag. Rector of St. Petersburg Electrotechnical University, D.Sc., Associate Prof. Victor
Sheludko

Vice-chairmen of the Organizing Committee:

-Dean, faculty of Humanities, St. Petersburg Electrotechnical University, Associate Prof.
Nina Gigauri

-Head of Foreign Languages Department, St. Petersburg Electrotechnical University,
Associate Prof. Andrey Shumkov

-Head of “Linguistics” Program, Associate Prof. Tatiana Shulzhenko

Members of the Organizing Committee:

Associate Prof. Olga Preobrazhenskaya, Associate Prof.Olga Zhuravleva, Assistant
Prof. Nataliia Stepanova, Assistant Prof. Mariia Flaksman, Assistant Lecturer Eugenia
Zubkova, Assistant Lecturer Alexandra Sopina, Assistant Lecturer Lyubov

Ulyanitskaya



OrnaejieHHe

BCT}PHHTE‘W I:.HUE: muﬂu PR R RSN SRR SRR R AR AR AR R R RN F RN I F RN RN R R E AN F R R RN RS SRR RN RIS R RN N NN N N 9

CEKIHA 1. HCTOPUYECKOE A3BIKOBEJIEHHUE, KOMITAPATUBUCTHKA W THUIIOJIOIUA;
CTPYKTYPHAA [THMHIBUCTUKA U A3BIKOBBIE MOJEJIU, CEMAHTUKO-KOHUTHUBHBIN

ACIIEKT A3bIKA; $OYHKIHUOHA/IBHAA JIMHI'BUCTHUKA, TEOPHUA [JUCKYPCA H
APV T g D e SRS SR (TR s TN o IR SN S e Ry S A B (- R S || |

E. A. Bapaseea KOTHUTUBHASI IMHI'BUCTUKA U CTPYKTYPHI [TIPEJCTABJIEHUS
CHET N2 L I I SR L M e e S AL N RSN S0 St o0 TSR e o SR O

E.B. Benapesa KOHLIENITBI CBOHU N YY KON KAK KJIHYEBBIE KOHIIENTEI B
MOJUTUYECKOM JUCKYPCE (HA MATEPUAJIE AMEPUKAHCKHX CMH)..cucrienrerreeseeersessennee 13

10. b. Bonpapenko HE3ABEPIIEHHOCTD KAK dKAHPOBBIN ITIPU3HAK PR-

K.B. bpuTeuna KOHTPACTUBHBIN AHAJIN3 KJIHYEBBIX KOHUENTOB WPUANYECKOI'O
JUCKYPCA (HA MATEPHAJIE AHI'VTOASBIYHDBIX CMH)...uccciiiiciieccrrtinnssinsnssssnssesnsssssssssesssssssensss 24

0. M. Butoeckuit PEIPE3EHTAIINSA KOJJEKTUBHOHW TPABMBI B IILECE B. BOPXEPTA «3A
U4 00 it S Rl e i W= o Mo 0 1 R Aoy ¢ el | ot Al o AL - A s SO B L

H.T. 3asu HEMEIIKUE APTOTHU3MBbI KAK CPEJCTBO CO3JAHWA PEHEBOI'O IIOPTPETA

E. 3. Kaanunna THIIOJOTMYECKHUN CTATYC MOPAIKA CJIOB B KOHTEKCTE OBIIEHA
IBOTIOUUU UHIOEBPOIIEUCKOI'O MPEITOKEHMS.......cooceenernnnnssesnsssennssssessssssssssssssssssssssassssssssses 39

A. A. Kumappowegsckas, J. B. bynaes NATURE KAK COEPA-UCTOYHHUK KOHUEIITY AJIbHbBIX
META®OP B AHIVIOA3BIYHBIX KYPHAAX MOJIBI et cncssenrsnsens e sssnssesnssssaneses 43

1. A. Kusizesa UMEHA HAPULATEIBHBIE KAK HHCTPYMEHT CO3/IAHUA
XYTOKECTBEHHO! TETAJIM B TEKCTAX XKAHPA «®3HTE3U» (HA MATEPHAIIE
NMPOUBBEIEHUM [TIK. K. POVYJIMHT) .coueeceeereresmsssssssssessssssssssessssssssssssssssssssssssssssssssssssassssssssssssssssssssssssssssns 08

A.B. Kokora CTAHOBJIEHUE OCHOBHBIX THIIOB TEKCTOB HEMEIKOTI'O T'ABETHO-
NNYBIUHIUCTUYECKOI'O CTUWIA (MCTOPUYECKHM ACIHIEKT) cucvovnivennnnsssssssssasssssssssssesssssssasssssssss 59

E. A. Kouesa [ICEBJJOIMNAPOHUMABI: IIPABO HA CYIIECTBOBAHHE.........ccireiviniienninsnsisnsasnennnns 39

3. JIxarsauapan, A. Camoyy SHAYEHHUE CTOBA “3PI5M-3HAHHUE” KYJIbTYPA U

E. Lifshits THE STORM BY D. DEFOE: JOURNALISM OR LITERATURE, TRUTH OR FICTION.....68

TIu Xo CHBI B PACCKAZJE A. I1. YEXOBA «I10 JEJAM CJIYXBbl» KAK ®PATMEHT KAPTHUHBI
MDA TP T L i A e sk sk i e R it d

E. 0. Marseera JUHIBOKY/IBTYPOJOI'USA METUATEKCTA: CTATYC U IIEPCIIEKTHUBBLL...... 76

H.B. Mepky:iosa, A. C. Keanuna POJIb M ®YHKIIAM OHOMACTHYECKOM JTETAJIA B
PACCKA3ZE A.I1. YEXOBA «TOJCTBINM VI TOHKHMH» ....oeeeererrcrnssssssssssmssssssssnsussasssssmsonsssessssssssssssasssssssssssss S0

E. A. Hepesknna SI3BIKOBASA UIEHTUYHOCTD B PETUOHAX ®PAHKO®OHUU: BE/IBI'MA U

1. B. Hockuna HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTHU ® YHKIIMOHUPOBAHH A IMTPIWIATATE/IBHBIX B

M>uu Ban, A. B. llntosa CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTH
NBYXKOMITOHEHTHBIX CJIOXKHBIX CJI0B C OJHOBYKBEHHBIMHU COKPAIIEHHUAMM.......95

T.H. Ocunuesa ®YHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTUYECKOE ITOJIE 3ABEPHIEHHOCTH
NEVCTBUSA B AHITIMACKOM M PYCCKOM SA3BbIKAX R L R WAL RIS S |

P. Capanraps1 XAPAKTEPUCTHKA 3BYKOB PEYH C TOYUKH 3PEHIA TPAJUIIMOHHON
I'PAMMATHKYA MOHIOJBCKOTO SBBIKA ..ocuuereasssaumsesssseessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnsssssssssasssssssessss 103



0. 0. Cekupo KOHIEIIT «<MCTHHA» B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKOBOM

M. C. Cnraeea OCOBEHHOCTH MOJUTHYECKOI'O TUCKYPCA B AHIVIMACKOM S3bIKE ..114

A.JL. Coxonosa MUDOJIOI'EMA JEPEBA KAK OJIUH U3 3JIEMEHTOB KOHCTPYUPOBAHUSA
BTOPHYHOI'O MHPA B IMTEPATYPE KAHPA @OHTEZ .....ieerereecernreresreennesressnssssserensnessssss 1 20)

H.B. Crenanosa HHTEPTEKCTYAJIBHOCTDb B MEJUATEKCTAX KPU3UCHOT'O ITEPUOIA127

T. A. Cyxomsuna KATETOPUSA ®YTYPAJBHOCTHU KAK KATETOPHUAJIBHO-TEKCTOBAS
ENNHAE GORIRRMR ot W 15 st b e it Y

U. M. Tenasirnia TYPUCTUYECKHHU TUCKYPC U PA3BUTHE HHIYCTPUHU TYPU3MA B

E. C. Tuxonosa ®YHKIIMOHUPOBAHUE CYIIECTBUTEJIBHBIX TAC «1EHDb», ZIT «<BPEMS» W
VRIST «CPOK» B «CTAPHIEN TUBOHCKOMWU PUOMOBAHHOMW XPOHUKES a..ooeveeveeeesssssssessssesses 142

M. M. Toukosa HEBEPBAJIbHASI KOMMYHUKAIIMSA KAK COIIMAJIBHBINI MAPKEP B

T. Triberio RUSSIAN ‘PREDICATIVES’ IN L1 AND L2 TEACHING SYLLABUS. .....cccocvinmmmsnrmnensraennns 152

J. A. Yaeauuukas, A. A. llymkor [IOJJIEAKAILEE B BOITPOCHUTE/IBHBIX INTPELJTOXKEHUWSX

H. A. IlInakoeckas A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTH AHITIMUCKHUX ACTPOJIOTMYECKHUX

H. ®. lllepoax TIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbBIE OCOBEHHOCTH XY JOAKECTBEHHOTI'O
HAPPATUBA (MI'PA CO BPEMEHEM B POMAHE BJIAJUMHWPA HABOKOBA «A/lA»)................. 168

10. A3sikora HEBEPLAJ/IBHBIE CPEJICTBA BBIPAXKEHHWA OITPABJAHHWUA (HA MATEPHAIJIE

CEKIIHUA 2. KOHTAKTHAA TUHI'BUCTHKA H BSAHMI‘;}IIE]FICTBHE A3BIKOB; IPAKTHYECKHE
U TEOPETHYECKHUWE IMPOBJEMBI MEXKKYJ/IBTYPHOHU KOMMYHUKAILHWH; IIEPEBOTYECKA
NEATENBHOCTSD H MEPEBOQOBEEHHE.......ccoomcceeeeeescsesecsnicssasmiasssmsessecsnsscsssssosesomssrenssemsmemamsissssusssssssssssssass 1 70

E. E. Anrryxosa DJIEKTPOHHBIE PECYPCbI TESAYPYCHOI'O THUIIA ITPH PABOTE CO
CINEHUATBHOM JIEKCHKOI ....o.covenrmnsmmssssessssssssssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssessssssscsssasssnssssssssssssssssssssesss 1 70

0. B. Augpeea MY3BIKA XX BEKA KAK COEPA TUAJIOTA KYJIBTYP..iisisrsiirinrircnrennnenn 181

T. A. Ammxmuna, C. I1. Makcakoea [IEPEBOTYECKAS JEATEJIBHOCTDb KYPCAHTOB: PEYEBBIE
MEXAHHW3MBI M PEUEBDIE HABBIKH .....cociiicesiessessssssasesessesssnsssssssssssssnsrasssssssasssssssssssssssssasssssssassssssnssnnsss 1O 1

H.B. Bomosa, B. A. Knanosa IPATMATUKA ITEPEBO/IA: IBYYJTEHHBIE 1 MHOI'OYJIEHHBIE
KOHCTPYKIIMH NOUNHNOUN ...occrererrenrissssssanssonsssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssessnsssssassssnsassessasssssssassssssssssssansssss | 92

A. HN. Damkuna COBMECTHAS PABOTA CTYJEHTOB HA 3AHATHUAX 110 IPAKTHKE
NEPEBOJA C UCIOJB30BAHUEM 3JIEKTPOHHBIX PECYPCOB ......iiiinissnssssanissnssssasnanes 197

0. M. Kypasiesa MEXKYJIbTYPHASI KOMMYHUKAIMSA HA MUKPOYPOBHE HA IPUMEPE
AMEPHKAHCKOTO KMHEMATOTPADA .......oooeeeeessessssessessessssesssessssssesssnssssssessssmasssssessssssssasssssasssssssesees 203

10. B. Kypasaepa Y CTOMTYUBBIE CPABHEHMS B MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHMKALINH....208
E. C. 3y6xosa OTHOWEHME KO JIZKU B PYCCKOM U AMEPUKAHCKOH  KYJIBTYPAX.....212

B. 1. Uosnesa, H. B. [Tonosa TIEPEBOJIYECKHE ACIIEKTHI B HAYYHOH JEATEJIBHOCTH

A. M. Jecoxuua JHHTBOKYJIbTYPOJOI'MYECKAS HH®OPMAILIMA B UHOSA3bI'THBIX
NYBIMIMUCTHYECKUX U XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTAX it 224

1. B. JTureunosa ®PA3EOQJOTMYECKUIA ®OHI HCMMAHCKOTI'O A3bIKA KAK MCTOYHHK
KYJIbTYPOIOTHYECKON HHBPOPMAIIM ......ovovnsrensescsssssasiossssssssssssssssssssssssssssissssssssssssssssssssssssseasissssess 529



A.Il. Harpaceea MEAKKYJ/IbTYPHAA KOMMYHHUKAHLMSA B TEPMAHM..........covvvrerererrennnrersannsssases 234

E. A. Hewra IPAKTUYECKHWE U TEOPETUYECKHE NNPOBJIEMBI MEXKYJILTYPHON
KOMMYHHKAIINH B ITPOLECCE OBYUEHMS.......cciciiininninieninsiissssnssssssssssssssssssssasssessessassesssssens 239

E. H. Maxmit BKIAT JIMTEPATYPHOI'O CAJTIOHA K K. ITABJIOBOU B PYCCKYI) IMTEPATYPY

A. K. Ilognopuua, /1. K. [Tonosa, J1. 1. [leunnckas UCITIOJIB30BAHHUE TEXHOJIOI'HHA
NCKYCCTBEHHBIX HEMPOHHBIX CETEN B IPO®ECCUOHAJIBHOHN U OBPA30OBATEJIBHOMN
HEPEBO;]‘IECKDFI TR T L ! (e e ot L R CASIULISOL L NN S NI SRS | |

0. A. Ilpeodpaxenckas HAIIMOHAJBHO-CMEIU®UYECKUE KOMITOHEHTBI CEHCOPHOJ
KAPTHHBI BO ®PAHILY3CKOM THHITBOKYIIBTYPE.....cirsrssmssssssssssssssssssssssassasssssassssssssassssssssess 296

Y. Pagnamwxkamu, JI. B. Mockoskuu, JIn I3unzun O COJEPAKAHHH ITOHATHUA <MEAKKYJIbTYPHAA

M. B. Cmzkora LANGUAGE, MENTAL AND OBJECTIVE REALITY: PROBLEM OF

0. A. Teym B3AUMOJIENCTBHE A3bIKOB EBPOIIEHCKOI'O CEBEPA POCCUH B COEPE
TEOTPAPHUYECKON JIEKCHKH ......oooeeerressnssensssssssessssssssssesssssssssasssessssssssansessessssssssssessssssssassasssesssssssssassesssns 2 10

M. A. Tkauenko YEJIOBEK U3 TOJITIbI: OBPA3 TUIIHYHOI'O AMEPUKAHIIA 1920-X IT. B
KUHOD®UIBMAX XAPOIIA JITTOMITA ..oooveecenrrcrsssssssssssssssssssssssssssssssssssassssesssssssssssssssassssssssssessssssssessassssses 270

M. H. Tpeanxuna JUHIBUCTHYECKHME ITPEI'PAJIBI HA ITYTHU K IIPEOJOJIEHUIO PA3PLIBA B

1. A. Vipauuukast JUHI'BUCTHYECKOE MOJEJIUPOBAHHUE KAK CITOCOB U3YYEHU S
SA3BIKOBOM MHTEPOEPEHLIIH .........c.ooecocssesssesssessmssssssssssasssssessssssssssssenssssessnsssssssessasssssessnsnsassressnsenssessasenss 28 7

. B. Pwmmnmoea U CTAHYT 3PUMBIMM HE3SPHMBIE MUIPLEI ... rrrirrreissessmsssessssssssssssssssssssnsssns 293

A. JI. Xonapmxy HAIIMOHAJNBHAA CIIEHU®UKA HEBEPBAJIbHOI'O TUILTOMATHYECKOT'O

E. 0. usnosa KOMMYHUKATUBHOE IMOBEJEHHUE B CUTY AIIUSIX MEXKYJILTYPHOH
KOMMYHUKAIMU 1 HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTHW HEBEPBAJIBHOI'O
KOMMYHHUKATUBHOTI'O NOBEJAEHUA ®PAHILYBOB.......cinininiinnisssnesssssssssssnsssnssnssssnsssnses S0 2

CEKIIMA 3. MTPOBJEMbI ®OHOCEMAHTUYECKHX UCCAETOBAHMM.........ooorrnnnnersnanersnsnareesessens 309
E.U. Becenuna, M. B. Kyssmuy TAMHA 3BYKA: ®OHOCTUWIUCTUKA JTETEKTHBA....................309

U. A. Bayanna IKCIIEPUMEHTAJIBHOE UCCIEJOBAHHUE 3BYKOCHMB OJIMYECKOM
K TP R HIB IO T M ... .11 xnssnssnncsnansacensssvinssnssns 45hashis Ananaunensnwinsasnasinnnanansassvanahssrinsssmas sy

A. H. Insanosa POHOCEMAHTHUYECKUWM KOMIIOHEHT B 3HAYEHUH HOPBEXKCKHX
IITATOJOB BPAHEHUA: TOCTAHOBKA BOITPOCA ... nrenssesessiessesssssssssssssnsssssssssssssessesens 318

A. B. Muxanés @OHOCEMAHTUYECK U MPO®WIb MIPAMHIOEBPOINEMCKHX HA3AJIBHBIX
D TE R I - .o tisreiotamsmmamsamtunsaresbosss iomasomii oAk i ammm by s meshAF etabae s A e et st st amnss S P

M. A. ®aakeman K BOIIPOCY O ®OHETUYECKOM 3BOJIIOLNN 3BYKOMU30BPA3UTEJIBHOU
NEKCHKUN UCTAHICKOTO ABDBIKA .....coeveeieeeerescsessssssessssessssssssssssssssessssesssssbesssassssssassssass st sssssssssssssssssssens 3 29

F. A. lamuna COMOCTABUTEJBHBIN AHAIN3 3BYKOW30BPA3SUTEIbHBIX 3JIEMEHTOB
OPTUHAJBHOI'O U MEPEBOIHOI'O MOATUYECKOI'O TEKCTA: K ITPOBJIEME
GOHOCEMAHTHYECKOM KAPTHHDBI MUPA .....cocvreeensessecsssssssssssssssssssssssssasssssessssmssassassssssssorssssssssssses SO%

CEKIIUSA 4. [TPOBJEMbBI U3YYEHUA WU ITPENIOJABAHUSA PYCCKOI'O SA3BIKA KAK POJTHOI'O
1 THOCTPAHHOTI'O. HOBOE U TPAIMIIMOHHOE B O s S M oy B e ]

I'. X. Aranoga TIPO®PECCHOHAJIBHO OPUMEHTHUPOBAHHBIN NOAXO0 K OBYYEHHUIO
CTYIEHTOB NEJIBY3A O®HILHUAJIBHO-IEJIOBOMY CTHIIO | o o |/, (NN CE S A— | |



I1. A. Bopoukun OIITUMH3AIINSA PABOTBI C KHTAUCKUMH CTYJIEHTAMU TEXHUYECKHUX
CNEIUAJTBHOCTEN B YCJIOBUAX HHOSA3BIYHOM SA3BIKOBOM CPEIDI ...coveeeeenreeenerseseereeens 345

A. A.Bpbikosa KOMMYHHKATHUBHBIE CTPATETMM B ABCYPIMCTCKOWM NNPO3E 1A NETEN
KAK CITIOCOB B3AUMOJIENCTBUA C YUTATEIEM (HA IIPUMEPE AHAJIN3A PACCKA3A
I. XAPMCA «O TOM, KAK CTAPYIIKA YEPHHUIA TOKYTIATIAS) covvieeereeeeeeserersesessssessesessesseserseness 350

H. A. Bononueswy, H. ). MamonToea U3 {'H_ILI'I‘A CO3JAHHA YYEBHOI' O ITIOCOBUA 11O
PYCCKOMY SA3BIKY K KYPCY JIEKIIMI «<MUKPOITPOIIPOLIECCOPHBIE YCTPOMCTBA

M. B. dymank HAIIMOHAJIBHO-KYJBTYPHBIN KOMIIOHEHT B IPAKTUKE OBYUYEHM S
PYCCKOMY A3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY (HA MATEPHUAJIE TEMbBI <HAIITMOHAJBHLIE

KOCTHMBI HAPOIIOB POUCCHH» ) c..ccceiieererisriesssessnsssnsssssssssssssessssssnsssassnssssssssssssssssssssasssnsssssssssssssassasssasssnnes SO2
M. E. [Ilyninuyenko KYPC PYCCKOI'O A3bIKA KAK HHOCTPAHHOI'O B PAMKAX IITPOT'PAMMbI
MNOJATIOTOBKHW MAT'MCTPOB HA AHI'VTMMCKOM A3BIKE ... iininsnnisssisssssssssesssnsssnsssssss JO8
K. K). Epemerosa PABOTA C TEKCTOM HA YPOKE PYCCKOI'O KAK HHOCTPAHHOI'O HA
TEMY «BBITH 3[IOPOBDBIM = 3IOPOBO S ......ccrveeseesnesssessnssssesssessssssnmesmsssssesssssssssssssssssanssnssssssssssssssssssssasssnnss o J 2
JI. H. Kamunckaa K IPOBJIEME ®OPMHUPOBAHUA THHIBUCTUYECKOHN KOMIIETEHIIUH
BBIIIYCKHHUKOB OBIIEOBPA3OBATEJBHBIX HIKOJL..ciiicnnicsriecsnessnnssssssnssssssssssssnssesnsssssssssssssss 3 1 0

C. A. Kapnyxuu [IPESEHTAIINA YYEGHOI'O IMOCOBHUA «TMHIBUCTUYECKHE ITA3JIbl» .381
B. A. Meapunuyk 300HUMBI B MHTEPHET-KOMMYHUWKAILIUH: TEKCHKO-

CEMAHTHYECKHUI ACTIEKT @ YHKITMOHUPOBAHMS c......eeeeeeeseesssevssssnssssnssssassessessssnsassasesssesss 38 T
1. A. Murpopanosa PATOPUKA KAK HAYYHO-METOJTUYECKAS OCHOBA ITOJAIOTOBKH
VYAIIMXCH K EI' TT0 PYCCKOMY SA3BIKY H JIUTEPATYPE ....ucoesreesrersrrssssessasessssessessensessessnsenes 391
0. B.Mypan IIPATMA-TUTAKTUYECKHNA NOTEHIHMAJ PEYEBOI'O AKTA "BO3PAXKEHHUE" B
PYCCKOM HAYUHO-®UITOJOTMUYECKOM TUCKYPCE .....ooierreeresssnsesssssssssssssmsasenssessssasssessssensaese 397
0. H. Opaosa U3YYEHHME PYCCKOTI'O AA3BIKA KAK HHOCTPAHHOI'O B KOHTEKCTE
TTOBANMBALINU OBPABOBAHIS ........ooverevrrnsrsnsesressssesssssessssssssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssasssssassssasssanssseanss S02
E.T. onouankosa OBYUEHUE WIMOMATUYECKHUM EAMHUIIAM PYCCKOI'O SI3bIKA HA
OCHOBE AHAIIN3A BHYTPEHHEM WOPMBDBI ........corovnenemreeenressesessssensesenssssessessssssssnsssasssserssssssnsassassassases 307
E.B. Prikoga CMBICTIOBBIE OIMOPBI KAK ITIPUEM ®OPMUPOBAHUSA CTPAHOBEIYECKOMN
KOMIIETEHIIMY MHOCTPAHHBIX YUAILUXCSA HA 3AHATHUAX PYCCKOTI'O A3BIKA ..........411
A. A. Connaesa UMS COBCTBEHHOE B PY CCKOM TPATUIIMOHHOMW 3ATATKE ....ooovoerrnncrnene 415
H. /1. Crpensankosa HA KAKOM SI3BIKE MBI BYJIEM FTOBOPHUTD? .......covssssssensissssrsesessissssssess 419
E. Q. ®exnaman BO3MOKHOCTE IPUMEHEHUA KOPITYCHOM TEXHOJOTUH B
UCCIETOBAHUH PYCCKOM PABFOBOPHOM PEUM BABAMKAIIDS c.crveverrrsirrsaenssenssissssenasansns 426



Current Issues in Linguistics

NON-VERBAL COMMUNICATION AS A SOCIAL MARKER IN LITERARY
TEXTS

The 1ssues of links between non-verbal behavior and social identity are reviewed. The
research 1s based on the analysis of literary text where non-verbal communication serves

as a social marker. The received data support the idea that non-verbal behavior is dependent
upon the social status.

Non-verbal behavior, social status, social markers, metaphor, social role, text
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RUSSIAN ‘PREDICATIVES’ IN L1 AND L2 TEACHING SYLLABUS

This short essay speculates possible strategies to be applied in the teaching syllabus
of the so-called Russian ‘predicatives’, both for L1 and L2 learners, also in a comparative
perspective with other languages. This class of words, mostly ignored in the Italian
teaching programmes of Russian, could rightly represent an interesting topic of study,
through comparisons (i) among formally identical structures, (ii) among different
grammatical functions, (iii) with other foreign languages, using particular methods and
investigating corpora.

Russian predicatives, L1 and L2 teaching programs, ruscorpora.ru

From the ample treatment in Russian literature of ‘predicatives’ [Bunorpaznos 1972-
1999, lllep6a 1957, I'ankuna-®enopyk 1948, Mcayenko 1955] we know that these words,
included in the so-called ‘Category of Condition” (from now on CKC: Cnosa Kareropuu
Cocrosinust), are peculiar for their use within impersonal contexts, carrying the invariable
meaning of condition both when referring to nature or to people feeling this same state,
usually expressed by a non-canonical subject marked in the dative case (DSP: Dative
Subject Phrase). Indeed, the possibility to select a dative case is crucial; if we consider the
sentences in (1), we should be careful not to confuse the two datives, logical subject in
(1a), circumstantial in (1b):

(1)
a, Mue XOJIOJHO XOIUTL IO TOpOay |
to me.DAT it’s cold [PRED] to walk [V] around the city
(I'm cold walking around the city)
b. Mmue BaKHO XOJUTh [0 ropoay

to me.DAT it’s important[PRED] to walk [V] around the city
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(For me 1t’s important to walk around the city)

While in (1a) the condition of ‘cold’ is experienced by the logical subject ‘Mue’, in
(1b) what is ‘cold’ does not refer to the dative (Mue) but to the action of ‘walking’
(xoxnuts). The fact that xononno, alternatively, selects different arguments (Mue/xoauThb)
18 explained through the modern grammatical dependency and valence theories [Grimshaw
1990, Dowty 1991, Salvi ¢ Vanelli 2004]. Indeed, in each sentence, the dative ‘MHe’ is
assigned a different semantic role: 1n (1a) it 1s the experiencer (the one who 1s cold), in (1b)
it 1s the beneficiary (the one who takes advantage of a certain condition), being the
infinitival (xoauTs 1o ropojiy) the argument selected by Baxxno (what 1s important, here,
1s ‘walking’). Thou formally 1identical, the two sentences show different syntactic
structures.

Moreover, these forms are mostly perfectly superimposable to homonymous ones,
but they belong to different grammatical categories: predicative in (2a), adjective in (2b)
and adverb 1n (2¢):

(2)

a. Mue XOJIOIHO XOJAUThL  I10 TOPOay
to me.DAT it’s cold [PRED] to walk [V] around the city
(I'm cold walking around the city)

b. Moposkennoe XONOAHO
Ice-cream.NOM 1S cold.N|ADJ SHORT]
(The ice-cream is cold)

¢. On XOJIOJIHO OTpearupoBal
He.NOM coldly[ADV]  reacted [V]
(He reacted coldly)

If, therefore, from the morphological point of view ‘predicatives’ are absolutely
identical to both adverbs and neuter short form adjectives, from the syntactic point of view
they differ from their homonyms by virtue of new combinatorial properties.

Distinguishing and cataloguing these forms can certainly make their acquisition more
effective in the teaching practice. Babajceva (2000) proposes to use the transformation
scheme exemplified in (3), where we note a semantic proximity of the CKC with the neuter
short form of the adjective. This practice could be useful for both Russian L1 and Russian
L2 learners. In the passage of these forms from the CKC (3a) to the adjective (3b), the
teacher should point out that while a change in the number and gender of the subject is
implied (3b), the CKC do not show agreement between subject and verb (3a):

(3)

a. Bcene ObLIO MYCTO |[...]
In the village [LOC] it was empty[PRED]
(The village was empty)

(M. E. Caarsikos-LlleapuH «CBATOYHBIN pacckas»)
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Transformation:

b. Cemno Ob10  MmycTo [...]

The village.NOM was empty.N[ADJ SHORT]
(The village was empty)

The teacher could then explain the way ‘mycTo’ incorporates different grammatical
properties with respect to syntax, while 1ts semantics remains almost unchanged. A good
way to find other possible contexts for ‘nycro’ could be the investigation of the main
Russian website containing a corpus of the modern Russian language: ruscorpora.ru. The
search, for few filters, would give, among many others, results as in (4), exemplifying uses
as predicative in (4a), as adverb in (4b), with an infinitival in (4¢), with a subordinate in
(4d) introduced by ‘uro’ and finally as adjective in (4e):

(4)

a. B ropoje crano TOCKIMBO U MyCTO |...]
[@azunp Uckannep. ITuceMo (1969)] [oMOHMMKA CHATA — IPEAHUK]

b. [...] mO4YTOBEIH BCE €UMIE  MYCTO riasen [...]

[Oner IlaBnoB. KaparanauHckue aeBATHMHBI, WM IloBecTb nocnegHux aneu //
«OkTs0pH», 2001] [OMOHMMUSA CHATA — H]|

c. [... ]mycTo »HWTb M MyCTO yMepeTs |[...]
[Anekceit Cnanosckuii. Bonbmas Kuura Ilepemen // «Bonra», 2010] [oMoruMuS He
CHSATA - H, NPHII]

d. Ha ayme Kapramesa ctano BaApyr Tak IyCTO, YTO OH HCITYTaJICs
[H. I'. Tapun-MuxaitnoBckuid. CtyaeHTsl (1895)] [oMmoHumus HE CHATA - H,
npw]

e. [...] mecro IIyCTO, Y€MY TaM OBbITh?
[I1. Y. Menbuukos-Ileyepckuii. B mecax. Kuura Bropas (1871-1874)]
[OMOHMMUS HE CHATA - H, TIPUJI].

Corpora offer a selection of examples of live language, spoken and written, already
analyzed and available according to the grammatical category looked for. A meta-linguistic
approach can certainly affect teaching of both Russian as first language and in a
comparative perspective with other languages. It is important, however, to well understand
how a corpus does work, how grammatical and syntactic information is organized. possible
limits. to avoid being misled with examples as the one in (5), where mycro 1s disambiguated
as an adverb (napeune), while its functions are, unequivocally, predicative:

(3)
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Tam OpU10 Tak MycTO, KaK HA ’TOM HEOOUTAEMOM OCTPOBE
[Anekcanap dopodees. Dne-Pantuk // « Myp3auinkan, 2003] [oMoHHMHS CHATA - H].

These few examples are enough to give an idea about how the understanding of these
forms 1s often the result of complex operations. It 1s indeed with respect to the
‘interpretative variability’ of these forms that we can read the observations of Babajceva
2000, Zolotova 1982 and Matchanova 1999 about the so-called ‘passage zone’
(nepexojHas 30Ha), for which the semantics of these forms can more or less approach or
move away from the words belonging to CKC. Various semantic realizations, which are
exemplified in many different syntactic structures, selecting arguments that, alternately,
cover a precise positions, determining the transition from 0gHOCOCTABHOE (XOJIOJHO) Vs
JBYCOCTABHOE (MOPOKEHHOC XOJIO/IHO) sentences.

If, until the end of the ‘90s Russian manuals and grammars did not yet differentiate
this category of words, starting from the 1999-2000 school-year in the Russian Federation
an educational program 1n which these words find their status as a “Category of Condition’,
distinct from other parts of speech, began to be adopted [Lllepinakosa 2004]. Among the
most known and significant manuals: M.T. Baranov ef alii (1999). V. V. Babajcevaja-L.
D. Cesnakova (2013) and V. V. Babajceva (2014).

In a comparative perspective, the teaching of predicates in Russian as L2, also
presents interesting questions, as there is no often a syntactic identical form for them in L1.
[t"s enough to analyze the examples in (6) and compare the different translations of the
Russian expression “mue xonoaHo™ in English, Italian and German:

(6)

a. Mmue XOJIOJIHO
to me.DAT it’s cold[PRED]

b. (Io) ho freddo
[.NOM am|V] cold[NOUN]

R | am cold
[.  NOMam cold[ADJ]

d. Mir st kalt
to me.DAT 1t 1s cold[NOUN]

Teacher should here underline differences and similarities among languages. First, (1)
both Russian and German mark the experiencer in the dative case, while it is in the
nominative case both in Italian (6b) and in English (6¢); then (ii) while the copula n
Russian is omitted in the present tense (6a), in both German (6d) and English (6¢) 1:t 18
mandatory; (iii) still Italian differs by requiring a transitive construction with the auxiha_ry
verb “to have’ (6b). It will therefore be the teacher’s task to highlight the fact that despite
the syntactic structure of “mue xononHo™ in the various L1 languages does not correspond
to the L2 one, their argument structure still remains unchanged.
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Grammatical abbreviations:
ADJ = ADJECTIVE

ADV = ADVERB

DAT = DATIVE (CASE)

LOC = LOCATIVE

N =NEUTER

NOM = NOMINATIVE (CASE)
PRED = PREDICATIVE (FORM)
V = VERB
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